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Resumen

Este trabajo resume las convenciones básicas que están en uso para escribir el mazateco de San
Felipe Jalapa de Díaz (código ISO 639-3 = maj).

Abstract

This work summarizes the basic conventions that are in use for writing San Felipe Jalapa de Díaz
Mazatec (ISO 639-3 code = maj).
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1. Introducción
Este trabajo resume las convenciones básicas de escritura que están en uso en el mazateco del
municipio de San Felipe Jalapa de Díaz (coordenadas 18.08°, -96.50°).1 En la norma ISO 639-3,
el mazateco de San Felipe Jalapa de Díaz, én ntáxjo,̱ está registrado con el código maj (Simons
& Fennig 2018). En Glottolog, se identifica con el código jala1237 (Hammarstöm et al. 2018).
INALI la identifica como “mazateco del este bajo”, con la autodenominación ntaxjo̱ [ntaʃho˨]
(INALI 2008:64-67).
La obra más amplia del mazateco de Jalapa que utiliza las convenciones aquí descritas es

"Éheṉ Ntia̱ṉá: El Nuevo Testamento en el mazateco de Jalapa de Díaz" (Liga Bíblica 2013). Tam-
bién existen varios folletos y ensayos como los presentados en Pérez Moreno (2007), Pérez Moreno
(2009) y Pérez Moreno, Schram & Schram (2011).
Esta obra incluye algunos detalles fonéticos y fonológicos de esta variedad del mazateco que

no se han presentado en otros trabajos. Por lo tanto, tiene un valor descriptivo que va más allá de
una explicación sobre la ortografía. No obstante, muchos detalles, como los criterios para dividir
las palabras y los signos de puntuación, no se incluyen en el presente trabajo.
No se pretende presentar el alfabeto o el orden de las letras como algo oficial. Solamente se

desea compartir información técnica acerca de los sonidos y cómo se pueden representar con las
letras del alfabeto latino.

1Agradecemos a David Ryan Klint, Stephen Marlett y Félix Ventura Lucio por sus comentarios y suge-
rencias.
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2. Letras

Las palabras del én ntáxjo̱ utilizan las letras que se muestran en la primera columna de la Tabla
1. Se incluyen sus equivalentes en el alfabeto de la Asociación Fonética Internacional (IPA 1999)
y las descripciones técnicas según las normas de esa tradición. En esta lista, algunas letras están
marcadas con un asterisco, pues requieren una explicación más amplia proporcionada en la § 4.2

Tabla 1: Las letras usadas para escribir el én ntáxjo̱
Alfabeto AFI Descripción técnica Ejemplo Glosa

a a vocal central abierta ntá ‘agua’

b * β̞ aproximante bilabial sonora (§ 4.1) xubí ‘polilla’

ch t͡ʃ africada postalveolar sorda chá ‘viejo’

e * æ vocal anterior abierta (§ 4.2) nté ‘zapato’

f * ɸ (§ 4.3) tífi ‘va’

h α (no se pronuncia) éheṉ ‘su palabra’

i i vocal anterior cerrada ntí ‘niño’

j * h fricativa glotal sorda (§ 4.3) ja̱ ‘águila’

k k plosiva velar sorda chikín ‘leña’

ku kw plosiva velar sorda labializada kúá ‘caracol’

l β l aproximante lateral yálapi ̱ ‘lápiz’

m m nasal bilabial jma ‘negro’

n n nasal alveolar na̱ ‘mujer’

Vn * ã æ̃ i ̃ õ ũ nasalización de la vocal (§ 4.4) jan ‘tres’

nd ⁿd plosiva dental sonora prenasalizada nda̱ ‘hombre’

ndy ⁿd͡ʒ plosiva postalveolar sonora prenasalizada ndyjo̱ ‘escoba’

ndz ⁿd͡z africada alveolar sonora prenasalizada ndzjen ‘visible’

ng nɡ plosiva velar sonora prenasalizada ngasu ‘pierna’

ñ * ɲ nasal palatal (§ 4.1) jña̱ ‘chile’

2Para más información (presentada con otras normas), véanse Black & Schram (2014) y Silverman et al.
(1995).
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Alfabeto AFI Descripción técnica Ejemplo Glosa

o o vocal posterior semicerrada redondeada ntjo̱ ‘viento’

p β p plosiva bilabial sorda nip̱jo̱ ‘globo’

r ɾ vibrante alveolar simple rei ̱ ‘rey’

rr β r vibrante alveolar múltiple búrrú ‘burro’

s s fricativa alveolar sorda sá ‘luna’

t t plosiva dental sorda ntá ‘agua’

ts t͡s africada alveolar sorda tsa ‘morral’

u u vocal posterior cerrada redondeada tu ‘fruta’

x ʃ fricativa postalveolar sorda xá ‘trabajo’

y j aproximante palatal yá ‘aŕbol’

ꞌ * ʔ plosiva glotal (§ 4.5) niꞌya ‘casa’

α La letra h se usa para separar vocales en morfemas distintos. No representa ningún sonido,
pero si las vocales son idénticas, la secuencia suena como una vocal alargada, por ejemplo,
éheṉ ‘su palabra’ (én ‘palabra’ + eṉ ‘de él’). Se pronuncia: [ʔæ̃˥æ̃˩ ~ ʔæ̃ː˥˩].
β Las letras l, p y rr solo ocurren en palabras procedentes del español.

Las vocales se escriben dobles (o triples) solamente para poder indicar los deslizamientos
tonales, como se explica en la § 3.
Las vocales nasales se escriben con n al final de la palabra, por ejemplo, jan [hã˧ ] ‘tres’, eń

[ʔæ̃˥] ‘palabra’, jin [hi ̃˧ ] ‘ocho’, to̱on [tõ˩˧] ‘dinero’ y jun [hũ˧] ‘ustedes’.

3. Tonos
Las lenguas mazatecas son tonales. Hay tres tonos básicos en el mazateco de Jalapa: alto, medio
y bajo. El tono alto se escribe con un acento agudo sobre la vocal como en xá [ʃa˥] ‘trabajo’. El
tono bajo se escribe con una raya debajo de la vocal, como en xa̱ [ʃa˩] ‘moho’. El tono medio es
representado sin tilde alguna, como en xa [ʃa˧] ‘tigre’. Si la sílaba tiene un núcleo complejo, se
marca en ambas vocales, por ejemplo, tjíó [thio˥] ‘hoja de maíz’ y tjio̱̱ [thio˩] ‘mojarra’.
Las vocales se escriben dobles para indicar un deslizamiento de tono cuando hay solamente

una vocal en la sílaba, como en chju̲ún [t͡ʃhũ˩˥] ‘esposa’, donde el tono inicial es bajo y se desliza
hasta el tono alto, y en juu̱n [hũ˧˩] ‘si’, donde el tono inicial es medio y se desliza hasta el tono bajo.
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Este núcleo silábico no tiene duración adicional. De vez en cuando hay tres tonos en la misma
sílaba con solamente una vocal y se repite la vocal tres veces para indicar el tono, por ejemplo,
jóo̱o [jo˥˩ ˧] ‘ustedes llegaron’.

4. Otras observaciones
En esta sección se presentan algunos detalles importantes de los sonidos cuyas representaciones
ortográficas aparecen en la Tabla 1 en § 2.

4.1. Aproximantes

La aproximante bilabial sonora tiene un alófono [w] antes de vocales posteriores, por ejemplo,
bate [wa˧tæ˧] ‘corta’.
Es posible que la nasal palatal realmente sea la aproximante palatal nasalizada en el contexto

de una vocal nasal. No se ha explorado esta hipótesis. En esta presentación y otras presentaciones
tradicionales, se ha considerado como una nasal palatal.3

4.2. Vocales

La e en el mazateco de Jalapa no se pronuncia igual a la /e/ del español. La e de Jalapa se
pronuncia como [æ], por ejemplo en la palabra eń [ʔæ̃˥] ‘palabra’. Cuando el sonido de la /e/
española ([e]) se produce en mazateco, generalmente se escribe con ei, por ejemplo, yei [je˧]
‘sabes’ y stjein [steẽ̤˧ ] ‘su frente’. Puede ver que la adición de una -i puede cambiar la pronunciación
de una [æ] hasta [e], por ejemplo: té [tæ˥] ‘zapato’ y téhi ̱ [teː˥˩] ‘su zapato’.4

4.3. Fricativas

El sonido [ɸ] es probablemente una secuencia de los fonemas /hβ̞/. Se escribe con f, por ejemplo:
kafi ‘se fue’, kjife ‘está durmiendo’ y tífane ‘está sonando’.
Cuando la j aparece antes de una consonante sonora, se pronuncia como una versión sorda de

esa, por ejemplo, jña̱ [ɲ̥ɲã˩ ] ‘chile’. Cuando ocurre después del segmento, se realiza fonéticamente
como la consonante seguida por una vocal aspirada, por ejemplo, ñja [ɲa̤ã̃̆˧ ] ‘nueve’ y ndje [ⁿdeĕ̤˩ ]
‘caballo’.5

4.4. Vocales nasales

Las vocales nasales se escriben con n al final de la palabra como ya se ha mencionado, pero no es
necesario marcarla cuando la consonante de la última sílaba es una nasal (m, n, ñ). Ejemplos de
esto son: nime [ni ̃˧ mæ̃˧] ‘abejorro’, nchiṉi [ntʃi˩ni ̃˧ ] ‘sueño’ y niṉ̃u̱ [ni ̃˩ ɲũ˩] ‘tortilla’.

3Para mas información sobre este fenómeno, véase Marlett (1992) y para una discusión de este fenómeno
en una lengua mazateca, véase Williams (2004). Es posible que el mismo análisis sea correcto para la
nasal m, es decir, que la nasal bilabial sea, en realidad, el alófono de la aproximante bilabial en contextos
nasalizados.
4Para más explicación sobre este tipo de vocal y otros alófonos vocálicos, véase Schram & Pike (1978).
5Para más explicación sobre este tipo de vocal, véanse Black & Schram (2014) y Silverman et al. (1995).

Una análisis un poco diferente se presenta en Klint & Filio García (2018).
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4.5. Plosiva glotal
Cuando una palabra empieza con una vocal, se pronuncia con una plosiva glotal antes, pero este
no se escribe, por ejemplo: un [ʔũ˧] ‘cinco’, én [ʔæ̃˥] ‘palabra’. Cuando la plosiva glotal aparece
en medio de una palabra, entre vocales o antes de una resonante, se escribe, por ejemplo, sꞌí [sʔi˥]
‘fiesta’, ntsjaꞌ̱a [nt͡saă̤˩ ʔa˧] ‘bigote’, niꞌya [ni˧ʔja˧] ‘casa’ y ꞌma [ʔma˧] ‘escondido’.
Cuando una plosiva glotal ocurre después de una consonante, se pronuncia con una cons-

tricción de la glotis que resulta en una vocal laringizada, y esta vocal puede pronunciarse con
una vocal eco o no, por ejemplo: tsꞌú [t͡sṵŭ˥] o [t͡sṵʔŭ˥] ‘huipil’.6 En ntꞌéꞌén [ntʔæ̰æ̆˥ʔæ̃˥] ‘obede-
ce’, el primero saltillo se pronuncia con esta glotalización de la vocal pero el segundo saltillo se
pronuncia con la plosiva glotal, pues esta vocal es modal.

5. Texto ilustrativo
A continuación se presenta un texto breve tomado de Pérez Moreno, Schram & Schram (2011:88),
que ilustra el uso de los símbolos ortográficos descritos anteriormente.
 
Ni xi kamatꞌain xú nku ndaṉdyjé, tsjo ṉkjún xú tímaha̱ ndaṉdyjée ̱ nga tsitju niꞌyaha,̱ nkꞌie nga

najmi kjee̱ chꞌon matꞌain. A̱tꞌaha̱ sꞌí xú tífi, bꞌa̱ tjíu̱n.
—Saḵúna to̱on ndꞌai̱.̱ ¿Á najmi saḵúhu̱ mahana to̱on? —títsu xú nga títsꞌínnkjinkꞌun.
Tsichu xú aj̱in naṯsiu̱̱n. A̱sꞌai̱ xú kitsꞌatutsꞌiẖiṉ xáha.̱ Isa nku tju xúhú kitsꞌíntse tsa xkáha.̱
A̱sꞌai̱ xú kitsꞌín ngáha niy̱á. Mje xúhu̱ nga kiṯsa̱ kjꞌu̱aí̱ niꞌyaha.̱ Mje xúhu̱ nga kꞌu̱éxki ̱ to̱oho̱n. Kui

xú nga tsanga tsankaha. ¡Á tu̱ kisatenkí xúhú ni! ¡Xí kitsꞌon xúhú tsa xkáha̱ nga tsijne! Kꞌienya xú xi
xꞌo̱n, bꞌa̱ tjíu̱n.

Bꞌa̱ xúhú tsꞌín kjijñoo̱ nga kjꞌaí̱ jándyjé xi jakjꞌá to̱oho̱n. A̱tꞌaha̱ ndac̱hꞌi ̱ xú kitsꞌín maha̱ jóo̱.
Bꞌa̱ tsꞌín bichú kje én xuꞌbi.̱
6Para más explicación sobre este tipo de vocal, véanse Black & Schram (2014) y Silverman et al. (1995).

Una análisis un poco diferente se presenta en Klint & Filio García (2018).
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Apéndice A: Descripción sencilla del alfabeto para el público en general

A continuación se presenta una descripción sencilla y breve de las letras del mazateco de Jalapa
que son diferentes en sus usos en comparación con el español. Esta descripción puede utilizarse
en ciertos contextos para el público en general.
 
La mayoría de las letras usadas para escribir el mazateco de Jalapa se pronuncian de manera

similar a como se pronuncian, en México, las letras del español. Las siguientes letras representan
sonidos que no existen en el español o que tienen diferencias importantes en su pronunciación.

e como en la palabra sén vela
ei como en la palabra stjein su frente
f como en la palabra fi va
ku como en la palabra kui él
n como en la palabra jan tres
nd como en la palabra nda̱ hombre
ndy como en la palabra ndyjo̱ escoba
ndz como en la palabra ndzjen visible
ng como en la palabra ngasu pierna
ts como en la palabra tsa morral
x como en la palabra xá trabajo
ꞌ como en la palabra niꞌya casa

La letra h se usa para separar vocales que pertenecen a distintos morfemas; no se pronuncia,
como en la palabra éheṉ ‘su palabra’.
El acento agudo indica el tono alto y la raya debajo de la vocal indica el tono bajo. Una vocal

escrita sin tilde indica el tono medio. Las vocales dobles se usan para representar los deslizamien-
tos tonales; no representan duración vocálica.
Para más información, véase http://mexico.sil.org/es/resources/archives/80833.

https://mexico.sil.org/es/resources/archives/75240


8 Convenciones para escribir el mazateco de Jalapa

Apéndice B: Consonantes, vocales y tonos

A continuación se presenta una descripción sencilla y breve de los sonidos que se utilizan en el
mazateco de Jalapa. La descripción sigue las normas de la Asociación Fonética Internacional (IPA
1999) y, por lo tanto, está destinada a un público con formación lingüística.7
 

Consonantes:
La siguiente tabla presenta las consonantes del mazateco de Jalapa según un análisis un poco

más abstracto que el tradicional.

 

Plosiva
Plo. prenasal.
Africada
Afr. prenasal.
Nasal
Vibrante
Fricativa
Aproximante
Apr. lateral

 
Bilabial
p*  

    

  m 
 
 
  β̞
   

 
Dental
 t   
ⁿd
  

    

       
 s     
   
    

 
Alveolar
        

 t͡s   
ⁿd͡z

  n
 ɾ, r*

    
   
  l* 

Post-
alveolar
    

 t͡ʃ   
ⁿd͡ʒ

 
  ʃ   
    
   

 
Palatal
     

   

  ɲ
   
   
  j
   

 
Velar
k kw

nɡ
   

   
   
   
     
   

 
Glotal
ʔ

   

   
   
  h  
     
   

*Los fonemas /l/, /p/ y /r/ solo ocurren en palabras procedentes del español.
 

Vocales:
El mazateco de Jalapa contrasta cinco timbres vocálicos: /a/, /æ/, /i/, /o/ y /u/. Estos tam-

bién se presentan nasalizados.
 

Tonos:
Se utilizan tres tonos: alto, medio y bajo. También hay deslizamientos de tono.

7Para mayor información sobre la International Phonetic Association (IPA):
https://www.internationalphoneticassociation.org. En español se denomina Asociación Fonética In-
ternacional (AFI).

https://www.internationalphoneticassociation.org
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